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1 Introduction

Rovers® Cell Sampling Devices for professional and home use are based on "thin-hair technology". Cell
material collected with Rovers® Cell Sampling Devices can be processed with conventional as well as
liquid based cytology (LBC) and also be used for bacteriological testing, virus testing (e.g. for Sexually
Transmitted Diseases or HPV) and DNA analysis.

Cell collection with Rovers® Cell Sampling Devices is quick, simple, painless and reliable.

In accordance with the European Medical Device Regulation (MDR) 2017/745, the Rovers® Cell Sampling
Devices (Non-Sterile) are Class | Medical Devices with a low risk profile.

Author: Signature?/
L. Evers, :
A, M “
QA/RA Manager F 4
Approved: &gﬁafure: —
H. Vissers, e

Senior QA/RA Manager/PRRC I‘ w

|
- |

2/14



TN

Rovers%

N

Table of Contents

1 N RO 1510 (O 1 [ T 2
T A B LE OF CONT EN T S ..ottt e ettt e e ettt e e e e et e e e e et e e e e et e s e st ee s et e s e saba e e e saaneesebanssesetasss 3
A N = = = Y VNN L0 1N ST 4
3 BACKGROUND INFORMATION ...ttt ettt ettt ettt e e ettt e e et e e s et e s e s et s e s snaa e e s eaaeeesataans 4

3.1 MANUFACTURER PROFILE / IDENTIFICATION ....ciiiiettttieseeereresstiinsesesssessssssnsessssssssssnnseessssesssnes 4

3.2 COMPANY ADDRESS ..uuiiiittietetieeeeat e et eteeeseta e s ee s e e setaeeeeetaeaeeaatesetaeseestnessasnseretaaeerernaees 5

R F0 A VY = =35 I 1 =5 5
4 ROVERS® CERVEX-BRUSHE®. ... oottt ittt et e e e e e e e ettt e e ee et e e ra e e e ne e e e naeeeeaas 6

4.1 MARKET PRESENTATION .uuuiiett ettt eetetteeeeeta s esssaasesetaesssssa e ssasaeesetassssesanesesanaserernsessennaeerees 6

4.2 EU DEVICE CLASSIFICATION ..uuitttiteuetttiettetetsestesanssssssessessnesstnsssssssnesetnreraesseresnrernessnrees 6

4.3 QUALITY CERTIFICATES ..o i i it e ei ettt e e e e e e e e e e e e e e e e 7

O €11V, | 5 ]\ N 7

R U 1Y/ 0\ 1N 7

4.6 THE ROVERS® CERVEX-BRUSH® IN RESEARCH STUDIES ..ccvvvuuieeeeeteeeteeeeeeeeseeeeaeseeeaenensneeens 7

4.7 DOWNLOAD LINK PRODUCT BROGCHURE ......uiittniitiiitiiiieetsesae s et sesaesaaesetnss st sssbsesnseranessrnees 7

T V=1 = T S =TS 7

e T LV =N = T LS = PN 7

4.10 INTENDED PLACE OF USE / USE ENVIRONMENT ...cuuuiiiite e ceieie et e e st e e e et s e s s baeeesaba e ssennneesees 8

4.11 PRECAUTIONS (CONTRA-INDICATIONS) . .cciiiieeeeeee e e e e e e 8

4,12 RESTRICTIONS «.utuiiitiittiett ittt eett e taesstr e et etat s ettt e st tebreaaesaaesstasestesstasstaseranssstsessiersnesstnrens 8

Lt R I V1YY = N1 N T Z PN 8

4.14 SPECIAL CARE, STORAGE AND TRANSPORT CONDITIONS .. cuutiituiiitnierineieteetneranessseesnseranessinees 8

4.15 MATERIAL INFORMATION ROVERS® CERVEX-BRUSH® ......ooviteei et 8

4.16 PRIMARY PACKAGING INFORMATION .. cctutiitniieteittieeteseteesnsesaaesstasesassssnsetnseranssstsesnseranessrnrees 9

4.17 SECONDARY PACKAGING PARTICULARS. .. .cutitttetiittteeett et te ettt et et s et s e sae s st e e s s sensesnerans 11

4.18 TERTIARY PACKAGING PARTICULARS . ....uuiitttt et it e ettt e e et s e et aee e ettt eseeat s e s esaesesataeeeranaees 11
5 INSTRUCTIONS FOR USKE .. .oeiiiii ettt ettt e e et e e e e et e e e e s e e et s e sa e e et e eaneranes 13

3/14



Rovers?

2 Abbreviations

DNA Deoxyribonucleic acid

EEC European Economic Community

EN European Norm

EU European Union

GMDN Global Medical Device Nomenclature

HPV Human PapillomaVirus

hrHPV high-risk Human PapillomaVirus

IFU Instructions For Use

ISO International Organization for Standardization
LBC Liguid based cytology

RMD Rovers Medical Devices B.V.

UMDNS Universal Medical Device Nomenclature System

Table 1: Abbreviations

3 Background Information

3.1 Manufacturer Profile / Identification

Rovers Medical Devices B.V. (RMD) designs, develops and manufactures and worldwide markets medical
devices (cancer screening devices) for cytological analysis, bacteriological-, HPV-, viral- and DNA testing.

The company was founded in 1982.

r—

Our main product line is Rovers® Cell Sampling Devices. The "thin-hair technology" used for this product
has been developed by RMD.

Cell material collected with our sampling devices can be processed with conventional as well as liquid
based cytology (LBC) and also be used for bacteriological testing, virus testing (e.g. for Sexually
Transmitted Diseases or HPV) and DNA analysis.

Our Rovers® products are being used in more than 60 countries all over the world. For the development of
new products we work together with medical specialists in gynaecology, cytology, pathology etc.
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3.2 Company Address

Rovers Medical Devices B.V. (RMD)
Lekstraat 10

5347 KV, Oss

The Netherlands

3.3 Website

http://www.roversmedicaldevices.com/

3.4 Contact person

H. Vissers - Quality Assurance / Regulatory Affairs Manager / PRRC
T: +31 412 648870
Email: hvissers@roversmedicaldevices.com
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4 Rovers®Cervex-Brush®

“BECAUSE THE HAIRS ARE FLEXIBLE, THE MUCOSAL SURFACE IS WELL
SAMPLED BUT NOT DAMAGED, THUS REDUCING THE NUMBER OF
UNSATISFACTORY SMEARS.”

Prof. G.P. Vooys

The Cervex-Brush® enables simultaneous collection of ectocervical, endocervical and transformation-zone
cells with a single device. The brush is made up of well-defined semi-circular soft, flexible hairs for the
optimal sample collection. The Cervex-Brush® can be used for HPV testing, conventional cytology and
liquid-based cytology. The hydrophobic material of the brush facilitates the release of the cell material into
the fluid or on to a glass slide.

Benefits

— Sweeps the portio and reaches well beyond the transformation-zone into the cervical canal for a
rich cell yield.

— Significantly reduces the number of inadequate smears.

— Avoids bleeding and pain which are normally associated with rigid spatulas and less considerate
endocervical devices.

— The Rovers® Cervex-Brush® can be used for liquid-based as well as conventional cytology.
The hydrophobic material of the brush facilitates the release of the cell material into the fluid.

— Optional detachable brush head can be supplied depending on the LBC method used.

4.1 Market Presentation
Product Name: Article Number
Rovers® Cervex-Brush® (NON-STERILE) 380100324
Table 2 : Article # Rovers® Cervex-Brush®
Product Name: uDI
Basic-UDI-DI 871918924638010032446
UDI-DI 08719189246049
Primary packaging 08719189246025
Secondary packaging 08719189246032
Tertiary packaging 18719189246039
4.2 EU Device Classification

In accordance with the European Medical Device Regulation (MDR) 2017/745, the Rovers® Cervex-
Brush® (NON-STERILE) is a Class | Medical Device.
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4.3 Quality Certificates

Copies of quality certificates can be downloaded via:
https://www.roversmedicaldevices.com/quality-certificates/

FOR Cy-
CERTIFICATES

,

4.4 GMDN
Term: Cytology scraper, single-use
GMDN Code: 42537

Definition: a wooden, plastic, or metal instrument used to collect a scraping of cells from tissue for the
purposes of a diagnostic examination. This is a single-use device.

4.5 UMDNS

UMDNS Code:
15-018, Cell Sampling Devices

4.6 The Rovers® Cervex-Brush® in research studies

https://www.roversmedicaldevices.com/cell-sampling-devices/cervex-brush/

4.7 Download Link Product Brochure

https://www.roversmedicaldevices.com/wp-content/uploads/2021/07/CBM012102_FOLDER-CERVEX-
BRUSH.pdf

4.8 Intended Use

The Rovers® Cervex-Brush®is a single-use cell sampler intended to collect simultaneous cell material
from the cervical os, ectocervical and endo cervical in women.

49 Intended User

They are for use by healthcare professionals (qualified medical personnel).
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4.10 Intended Place of Use / Use Environment

Clinical setting.

411 Precautions (Contra-indications)

The Rovers® Cervex-Brush® should not be used on patients after the first 10 weeks of pregnancy.

412 Restrictions

To be used only by qualified medical personnel.

4.13 Warnings

: Do not re-use.
O Do not use if package is damaged.
o

Caution, consult instructions for use.

Intended for single use only.
Reuse causes contamination and misdiagnosis.
To be used only by qualified medical personnel.

414 Special Care, storage and transport conditions

The primary packaged products are all protected for transport and storage by a secondary and tertiary
carton box. The expiry period is three years after date of production, provided that the products are stored
under ambient storage conditions and protected from sunlight.

The white cardboard boxes (Secondary Packaging) are packaged according a predefined stacking pattern
in a brown cardboard box (Tertiary Packaging, also called the shipping container) on a wooden pallet.

Hereafter the shipping container is secured with ratchet straps and foil wrapped and ready for transport.
For smaller amounts the quantity of packaging and protection materials will be adjusted accordingly.

4.15 Material Information Rovers® Cervex-Brush®

The blue coloured handle is made of Polypropylene, the white coloured brush is made of Polyethylene.

Part description Material

Brush Polyethylene / White Colorant
Handle Polypropylene / Blue Colorant
Plastic Bag (Primary packaging) Polyethylene

Product Drawing:
The Rovers® Cervex-Brush® consists of a blue handle and a white brush.

(A) Total length: 199 mm
(B) Diameter handle: 4,5 mm
(C) Width brush: 18,75 mm
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Total Length Rovers® Cervex Brush®:
By design the total length of the Rovers® Cervex Brush®is determined by the individual dimensions of the
handle and the brush. During manufacturing the appearance of the handle, brush and assembled product
is monitored.

Product Weight:

— 2 g

(The provided product weight is indicative and has not been determined as an in-process and/or release
control parameter).

4.16 Primary Packaging Information

Type Transparent / white colored bag
PCS of product 25
Dimensions (cm) 30.5x 23,5

Information as available on the primary packaging:
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REF
LOT

medical devices

E 2024-03-01
LIquid-Based Pap Preparation Traditional Pap Preparation

25 pcs

C €MD

_—

Rovers® Cervex-Brush®

380100324
41256
] 2021-03-01

Rovers Medical Devices B.V.
Lekstraat 10 5347 KV Oss

The N

+ 31 (0) 412 648870

etherlands

26/03/21 13:09

info@roversmedicaldevices.com
www.roversmedicaldevices.com

English

Cervical Cell Sampler, non-sterile,
for single use only.

Do not use if package has been
damaged.

Contra-indications:

The Rovers® Cervex-Brush® should
not be used on patients after the first
10 weeks of pregnancy.

Instructions for use

(1) Insert the central bristles of the
brush lrlto the endocervical canal.

(2) Maintai gentle e, rotate
the Rours@ Cervex-Brush® five
times in clockwise direction.

A 1. Insert the Rovers® Cervex-Brush®
into the vial with preservative fluid
and follow the instruction given by
the manufacturer of the Pap
Preparation method.

2. Reseal the vial.

B 1. Transfer the cell material to the
slide with a painting action, first
one side and then the other side
of the brush.

2. Apply fixative to the slide
immediately.

INTENDED FOR SINGLE USE ONLY
(DO NOT REUSE)

Reuse causes contamination and
misdiagnosis.

To be used only by qualified medical
personnel.

®Registered trademark

®Patented

Portuguese

Colector de Células Cervicais,ndo
esterilizado, para uma dnica utilizago.
N#o utilize se a embalagem estiver
danificada.

Contra-indicagtes:
Nio utilizar Rovers® Cervex-Brush®
apbs a primeiras 10 semanas de gravidez.

Instrugées de utilizagéo

(1) Introduza as cerdas centrais da
escova no canal endocervical.

(2) Mantendo uma ligeira pressorode
a Rovers® Cervex Brush® cinco vezes
no sentido dos ponteiros do relégio.

A 1. Introduza a Rovers® Cervex-Brush® no
frasco com fluido conservante e siga
as instrugbes do fabricante do métads
de F'reparacéo citologica.
2.Volte a vedar o frasco.

B 1. Transfera o material célular para
a lamina fazendo um movimento
semelhante a pintura,primeiro usando
um lado e do outro lado.
2. Aplique imediatamente um agente fixante
& lamina.

APENAS PARA UMA UNICA UTILIZAGAD
(NAO REUTILIZAR)

Acreutilizagio é causa de contaminagiio

e diagnésticos errados.

Para utilizagio apenas por pessoal médico
qualificado.

®Patente registrada

®Marca comercial registrada

French

Ecouwvillen pour cellules cervicales.
Non-stérile. A usage unique.

Ne
est

pas utiliser quand I'emballage
détérioré

Contre-indications:

Ne

pas utiliser la Rovers® Cervex-Brush®

aprés les 10 premiéres semaines de grossesse.

(1
@

A1,

w
- N

2.

USAGE UNIQUE

(NE PAS REUTILIZER)
Toute réutilisation
et des emeurs de diagnostic.
Emploi réservé aux personnes
médicalement habilitées.
®Marque déposée

Mode d'emploi

Insérez les fibres centrales de la

brosse dans le canal endocervical.
Tourner 5 fois la Rovers® Cervex-Brush®
dans le sens des aiguilles d'une montre,
en maintenant une pression légére.

Introduirez la Rovers® Cervex-Brush®
dans le tube contenant le liquide
conservateur et suivez les instructions

du fabricant de la méthodede préparation
Pap.

. Referme le tube.

. Appliquez le prélévement sur la lame
d'examen microscopique, en faisant un
"mouvement de badigeonnage” avec les
fibres de la brosse, d'abord I'une face
des fibres et ensuite I'autre face,
Appliquez immédiatement un moyen de
fixation sur la lame.

une contami

revete

Revision date IFU: 2021-03

A1 0100000 O 00 A

19189246025(240)3801

24 (11)2103
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4.17

Secondary Packaging Particulars

Type

Carton box (White)

PCS of product

20 bags + 1 instructions For Use

Dimensions (cm)

30x21x14

Information as available on the label:

Rovers® Cervex-Brush®
REF|380100324
LOT| XXXXX

| 2021-04-01
23 2024-04-01

MD

A

www.roversmedicaldevices.com

Rovers Medical Devices BV, Lekstraat 10, 5347 KV Oss, The Netherlands
Rovers® Cervex-Brush® is a patented product. Registered design.

Rovers®

medical devices

20 x 25 pcs

III.IIIIII.

(T

(01)18719189246032
(17)240401
(10)xxxXX

S

V2103

Rovers® and Cervex-Brush® are registered trademarks of Rovers Medical Devices B.V.

4.18

Tertiary Packaging Particulars

Type

Brown coloured carton box

PCS of product

176 boxes

Dimensions (cm)

110x110x 175

For smaller amounts the quantity of packaging and protection materials will be adjusted accordingly.
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Rovers® Cervex-Brush®

REF|380100324 176 x 500 pcs
LOT | XXXXX L

] 2021-04-01 Rovers®
g 2024-04-01 medical devices

MD] ® ® A\

www.roversmedicaldevices.com c €

Rovers Medical Devices BV, Lekstraat 10, 5347 KV Oss, The Netherlands
Rovers® Cervex-Brush® is a patented product. Registered design. V2103
Rovers® and Cervex-Brush® are registered trademarks of Rovers Medical Devices B.V.

(01)18719189246039
(17)240401
(10)xxxxx
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5 Instructions For Use

The following languages are available: English, German, French, Spanish, Italian, Dutch, Danish, Portuguese, Greek, Turkish, Japanese, Swedish, Chinese, Russian,

Polish, Lithuanian, Estonian, Norwegian, Bulgarian, Croatian, Czech, Finnish, Hebrew, Hungarian, Latvian, Romanian, Slovakian and Slovenian.

Instructions For Use information as supplied with every Secondary Packaging:

Cervical Cell Sampler, for single
use only.

Do not use if package has been
d

damage

Contra-indications:

The Cervex-8rush® should not be
used on patients after the first

10 weeks of pregnancy.

Instructions for use

(1) Insert the central bristles of the
brush into the endocervical canal

(2) Maintaining gentle pressure, rotate
the Cervex-Brush® five times in
clockwise direction

A

1. Insert the Cervex-Brush® into the
vial with preservative fluid and
follow the instruction given by the
manufacturer of the Pap Preparation

method
2. Reseal the vial

B
1. Transfer the cell material to the

zur von
Zervikalzellen,
nur far Ennmalgebrauch

Nicht verwenden, wenn die

e
Cervex-Brush® sollte nicht mehr nach
der 10. Schwangerschaftswoche
angewendet werden.

(1) Fuhmn Sie die mittleren Borsten
der Barste in den Endozervikalkanal

(2) Drehen Sie die Cervex-Brush®
unter sanftem Druck funf Mal im
Uhrzeigersinn.

A
1_Fuhren Sie die Cervex-Brush® in
die Flasche mit der Konservierungsio-

sung ein und folgen Sie den Anweisun-

gen des Herstellers der
Pap-Abstrichmethode.
2 VerschiieBen Sie die Flasche.

B
1. Ubertragen Sie das Zelimaterial mit
streichenden

illon pour cellules
A usage unique.

Ne pas utiliser quand l'emballage est
détériore.

Contre-indications Ne pas utiliser la
Cervex Brush® aprés les 10 premiéres
‘semaines de grossesse.

e
(1) Insérez les fibres centrales de la
brosse dans le canal endocervical.
(2) Toumner 5 fors la Cervex-Brush®
dans le sens des aiguilles d'une
montre, en maintenant une pression
legére

A

1. Introduirez la Cervex-Brush® dans
le tube contenant le liquide conserva-
teur et suivez les instructions du
fabncant de la méthode de preparation

Pap.
2. Referme le tube.

Di de toma de
de células cervicales, de un solo

No fo uilice si la caja presenta dafios
Ce El

c
cervicali, Esclusivamente
MONOUSO.

Non utilizzare se la confezione risulta

Cervex-Brush® no debera utilizarse
en pacientes lras las 10 pnmeras
semanas de embarazo.

Instrucciones de uso

(1) Inserte las cerdas centrales del
pincel en el canal endocervical.

(2) Gire cinco veces hacia la derecha
ejerciendo una presion suave.

A

1. Inserte el Cervex-Brush® en el

wal con solucién de conservacion y
las instrucciones indicadas por

Ei fabncante del método preparacion

de Papanicolau

2. Vuelva a sellar el vial

B
1. Transfiera el material celular al

B8
1. Appliquez le surla

aplicando en primer
lugar una parte del pincel y, a

Controindicazioni: Cervex-Brush®
non dovrebbe essere utilizzato su
donne in stato di gravidanza dopo ka
decima settimana di gestazione.

Istruzioni per l'uso

(1) Inserire le setole centrali delia
spatola nel canale endocervicale.
(2) Esercitando una leggera
pressione, ruotare Cervex-Brush®
cinque volte in senso orano.

A

1. Inserire Cervex-Brush® nefla
fiala con conservante e seguire le
istruzioni fornite dal produttore del
metodo di preparazione Pap.

2 Risgillare la fiala

B
1. Trasferire il mateniale ceflulare sul

Konserveringsvaske, og folg
anvisningeme fra producenten af
pap-praeparations metoden.

2. Forsegl glasset igen.

B
1. Overfor cellematerialet til

forst med den ene side og derefter
med den anden side af borsten.

2 Pafor fiksativ pa objekiglasset
straks.

KUN BEREGNET TIL ENGANGS-
BRUG (MA IKKE GENBRUGES)
Genanvendelse medferer
Kontamine-fing og fejldiagnose
Ma kun anvendes af uddannet
medicinsk personale.

Enhver alvorlig haendelse, der er
indtruffet i forbindelse med udstyret,
ber indberettes til fabrikanten og den
kompetente myndighed

Darsh

objektglasset med en malebevasgelse,

A

1. Introduza a Rovers Cervex-Brush®
no frasco com fluido conservante e
siga as instrugdes do fabricante do
método de preparacao ciologica

2. Voltea vcdzu o lmsco

B

1. Transfera o material célular para a
Iamina fazendo um movimento
semelhante a pintura, primeiro
usando um lado e do outro fado.

2. Aplique imediatamente um agente
fixante 3 lamina

APENAS PARA UMA UNICA
UTILIZACAD (NAO REUTILIZAR)
A reutiizag5o & causa de contams-

1. Exoaydyere 7o Cervex-Brush® oo
N0 U CWITPITS Uypo K
axoAouBnaTe Tic obNyi

TIOpEXOVIAN aTTO TOV Kmooxeuomq
NG PEBOBOY TTAPATKEUGOPATOG YicH
€07 MoTaVIKoAGOU.

2. IgpayioTe favd To POAIBIO pE TO
TIOPa Tou.

lpaypaToTonioTe peTagopd Tou
xvnup‘xau uAixoU otV
AVTIKEIPEVOROPO TTAGKK e Xpon,
XPNOTHOTIONIVTUG Kati TIC 500 TTAEUpES
NS YUKTPaC.
2. EQappooTe apéows HOVILOTIONTIKG
PECO OTNV QVTIKEILEVOPSPO.

TO NPOION NPOOPIZETAI MA MIA MONO

nagdo e rrados. Para
utilizagdo apenas por pessoal
médico qualificado

Qualquer incidente grave ocomdo
com o dispositivo deve ser
comunicado ao fabricante e &
autordade competente

Portuguese

XPHE)
(MHN TO ENANAXPHEIMOTIOIEITE) H
oe pohuvan ko
0t E0papEvT Sidyvwon. To TIpOIGY TpETTE v
XPOOTIONETG GOKAGIOTIG G
KaTGDTIOYEVO 10TPRKG TIPOGKITTIG.

avagépe k48 00Bapd NEPITTATKS TIou
OXETIETE U 10 TEXVOADYIKG TIPOIOY OOV
KOTOOKEUTOTT) Ka1 OTIY GPUOSE apxT Tou.

Greek

A

1. Cervex-Brush®i icinde koruyucu
sivi bulunan flakona yerlestirin ve
Pap Preparati yonteminin ureticisi
tarafindan verilen talimats takip edin
2. Flakonu tekrar kapatin

B

1. Hucre malzemesini, once

fircanin bir tarafi, ardindan diger
tarafryla sirerek slayta aklann

2. Slayta hemen yapistinc: uygulayin.

YALNIZCA TEK KULLANIMLIKTIR
(TEKRAR KULLANMAYIN)

Yeniden kullanim kontaminasyona ve
yanlis tani koyulmasina neden olur
Yalnizea kalifiye sagiik personel
tarafindan kullaniimalidir.

Turkish

slide with a painting action, first one einer sire auf den lame d'examen microscopique, en vetnno spennellandovi prima un lato
side and then the other side of the Objekttrager, erst mit der einen Seite faisant un ‘mouvement de badigeon- continuacion, la otra parte della spatola poi Faltro.
brush. und dann mit der anderen Seite der nage’ avec les fibres de la brosse, 2. Aphique fiador al portaobietos 2. Applicare immediatamente un
2. Apply fixative to the slide Burste. d'abord I'une face des fibres et ensuite  inmediatamente. fissativo sul vetno
immediately. 2. Geben Sie sofort Fixativ Fautre face )
auf den Objekitrager. 2. Appliquez immédiatement un INDICADO UNICAMENTE PARA ESCLUSIVAMENTE MONOUSO
INTENDED FOR SINGLE USE moyen de fixation sur la lame: UN SOLO USO (NO REUTILIZAR) (NON RIUTILIZZARE)
ONLY (DO NOT REUSE) NUR PUR DEN EINWALIGEN i6n produce P contamina- zione
Reuse causes contamination and RAUCH BE USAGE UNIQUE — cion y diagnastico incorrecto. N
misdiagnosis SR WETEH/E MR NE PAS REUTLISER, Sélo deberd utilizarlo el personal :f;';';j“'"""“ Hpersonele,
To be used o ualified medical Toute réutilisation entraine une médico cualificado. incdente
fidicdesy LA L, rmeton ind Fetitgries Kive, contamesaton st des srreurs da diagnoshic. e e ol
Personal zu verwenden. ME"""'| caloiient mnuuees”'“ Cualquier incidente grave fabbacante e alf aulonts competents.
Any senous incdent that has occurmed relacionado con el producto debe
relation to the device shouid be reportedto I Zusammenhang mit dem Produkt ien avecle al fabricante y a la
the manufacturer and the competant aspwm devrad faire lobjet d' autoridad competente.
authority. S Lo dos s i et o Foits
compétente.
Engleh German French Spanish takian
Cervikal celleproveudtager, kun o .
il engangsbrug Colector de Células Cervicais, Agiyparoqring Ipu&n)\lxwv Servikal Hucre Numune Alma B lobk SES9:VE i
. para uma unica utilizagéo. KUTTAPWY, Yia Jia povo xpron. Cihazi, yalmzca tek kullanimlik. BRFEEA,
M ikk . hvis emball
Mok e s embalagen et 50 utize se a embalagem Mn XpNOwoTIONEITe To TPOIGY v N Asmbalaj hasar grmasse B RRALTLAEAR
indi Cervex-Brush® i _— Kl £ N iatiO By kullanmayin. D BALELNTEEN
bor ikke anvendes pa patienter eft ra-indicagdes: utilizar rvex-Brush®,
de forste 10 uger af graviditleten.  Cervex-Brush® apos a primeiras "w"vg‘g. gwxmﬂ' K gebeligunin iik 10 haftasini asmis R2: Cenvex-Brush® i
10 semanas de gravidez Wm"‘" Jodar il KWUTWHC i3 g
Brugsanvisning BRELELTIERL
Instrugdes de utilizagio Odnyiec xprions Kullamm talimatian
(1) Indfar berstens centrale berstehar (1) Firganin ortasindaki gikintilan, EEAE
1 den endocervikale kanal (1) Introduza as cerdas centrais da (1) Exoaytyere Tic kevipic Tpiec e €ndoservikal kanalin igine yerlestinn ) 77 /mmn.\mlﬁmii
(2) Drej med et forsigtigt pres escova no canal endocervical YIKTPAC OToV EVBOTPAXMAIKG WAV FEH
Cervex-Brush® fem gange i urets (2) Mantendo uma higeira pressdo, (2) Me oTaBepn ko EAG@PG TTiEDT, (2) Hafifge bastirmaya devam ederek, 2) l{'pb\(gﬁnfmafxn‘b‘
retning. rode a Rovers Cervex-Brush® TiepioTpéyTE 1o Cervex-Brush® mévie Cervex-Brush®1 saat yonunde Cervex-Brush® ZAEH:
5 vezes no sentido dos ponteiros do 9opég 5egIoo! bes kez dondarn. SERREEET.
A relogio
1. Indfer Cervex-Brush® i glasset med A

1 Cervex-| Bmsh"!&#&&t{;h
IATIUSEAL, X —H—D
¥$§ETEHEE¥ER&!L\§?’:

2. I (7IVEEMLET.

| BINCT SV DRREE,
RiEH5—FH DR
A5 FICR 5 ZERAT.

HERETBLET.
2 MECEEHERSA FIC
2HLEY

REEAYA

(BERF)
BEATATLCEIFRPRED
£UETY.

Instrument voor het nemen van
cervicale celmonsters, voor
eenmalig gebruik.

Niet gebruiken als de verpakking
is beschadigd

Contra-indicaties: De Cervex-Brush®
mag niet worden gebruikt bij patienten
na de eerste 10 weken zwangerschap.

Instructies voor gebruik

(1) Plaats de middelste haren van de
borstel in het endocervicale kanaal.
(2) Draai de Cervex-Brush® met lichte
druk vijf maal rechtsom

(met de kiok mee).

A

1. Steek de Cervex-Brush® in de
fiool met conserveervioeistof en
volg de aanwijzigingen van de
fabrikant van de Pap-bereidings-

methode.
2. Verzegel de fiool

B

1 Breng het celmatenaal over naar
het glaasje met een schilderbeweging,
eerste de ene, dan de andere zijde
van de borstel

2. Breng onmiddellijk een fixeermidde!
aan op het glaasje.

BESTEMD VOOR EENMALIG
GEBRUIK (NIET HERGEBRUIKEN)
Hergebruik leid tot verontreiniging
en onjuiste diagnoses. Alleen te
gebruiken door bevoegd medisch
personeel

Elk emstig voorval in verband met
het hulpmiddel moet worden gemeld
aan de fabnkant en de

autoritert.

Dutch

Cervikal cellprovtagare, endast
for engéngsbruk.

Far inte anvandas om forpackningen
har skadats.

Kontraindikationer Cervex-Brush®
ska inte anvandas med patienter efter
graviditetens forsta 10 veckor.

Bruksanvisning
(1) For in borsten i mitten av
borsten i endocervixkanalen.

(2) Med et varsamt tryck, rotera
Cervex-Brush® fem ganger medurs.

A

1. For in Cervex-Brush® i flaskan
med konserveringsvatska och folj
msllukbuneﬂ som ges av iy tillverkaren

ERAMETEE,
DR KR

FURAE, 010
.

()% %F‘EM"'%
MBI EEATHE.
(’)"#W»ﬂ”ﬂﬂ"w { UG §
’kb‘.(mu Brush!

% Cervex-Brush® H A4
® WA, B

2 Forslut flaskan igen.

B
1.Overfor cellmaterialet tll objektgla-
set med en malande rorelse, forst
den ena sidan och sedan den andra
sidan av borsten.

2 Applicera omedelbart fixeringsme-
del p4 objekiglaset.

ENDAST FOR ENGANGSBRUK
(FAR INTE ATERANVANDAS)
Ateranvandning orsakar kontamine-
ning och felakli diagnos

Far endast anvandas av kvalificerad

BRE
Lenzé.

Japanese

Allvarfiga tllbud som har intraffat |
'samband med produkten bor
rapporteras fill tillverkaren och den
behdnga myndigheten

i

OUR— It GEH
(AR WE)

m § .
LR EREMES I A B (ERT -

~>O®®

380100331
380100431

@
®
A

C€0044

all fovers Medical Devices 8.
Lekswrast 10
NL~$’4I KV Oss,

e co
Fhone: +31 (0)412 628870

Made in The Netheriands

Rovers® Cerven Brush @ patented product US 4700713

Fovers and Cervex-rush are registered
trademars of Rovers Medical Devices B. V.

RBAD  Rovision date U 2021.00

WHCTPYMEHT ANA BIATUA
UEepBUKAnLHLIX 06Pa3UoB.
TONBKO ANA 0HOPAIOBOTO
MCMONL30BAKNUA

He UCNONB30BaTD, eCNi YNakonka
nospex;ieka

[pomueonoxasanus. WeToKa
Cervex-Brush® we ponxna
PUMEHATLCA AR MALMEHTOK CO
cpokom Gepemenocti or 10 Heaens

MHCMmpYKUUU 10 UCRONB3I0EIHUIO
(1) Beramre vt Tporcseie uerwaon
LYETONKH B KaHAN WeTKi MaTKI

(2) Crierxa waasnmean, nposepriTe
weroy Cervex-Brush® nats pas

110 4ACOBOM CTPerKe

A
1. Berare wjeroumy Cervex-Brush®
& NPOBUPKY € KOHCEPBIHTOM M
CIIeYATE WHCTRYKUASM WIOTOBKTENS
ApHEOPa AN NPKTOTOBNENMS
MKponpenaparoa no Nanakukonay.
2. 3arepmeTimpyie npoBHpKy

B

1. HanecwTe xnetouHeait Marepuan
Ha NIPE/IMETHOE CTEKNO, MCNOMb3ys
CUTPHXOBLIER JIBIKEHWA, CHA4aNa
un»ou A 3aTEM APYTON CTOPOHOR

MCTOMKK
? HesamennuTensHo KaHecuTe
Ha NPE/IMETHOE CTEKNO (UKCATOP

TONBKO [INA OJHOPA30BOIO
WMCNONb30BAHWA (HE NOANEXUT
NOBTOPHOMY UCTMOIMH30BAHUIO)
TOBTOPHOE MENONLIOBANKE NPUBOANT
K SQrPASHEHMIO W HENPABUIBHEIM
PE3yTbTATaM AUATHOCTHIN

[07KHO MCMONLIOBATECA TONLKO
KBANMDULMPOBAHHBIM MEZMLIMHCKUM
NEPCOHANOM.

Russian

Medical
Devices

Rovers

Rovers® Cervex-Brush®

-—

Liquid-Based Pap Preparation

Traditional Pap Preparation
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S

Liquid-Based Pap Preparation

1

Traditional Pap Preparation

Przyrzad do pobierania komorek

Gimdos kaklelio Iasteliy meginiy

Kohdunkaulan solujen nayttee-
noltolaite, kertakayt-tainen.

Ei saa kayltia, jos pakkaus on
vahingoittunut.

Vasta-aiheet: Cervex-Brush®.
tuotetta ei saa kiyttas potilaile
ensimmaisten 10 raskausviikon
jalkeen

Kayttoohjeet

(1) Tysnna harjan keskinarjakset
kohdunkaulakanavaan.

(2) Yllapida hellaa painetta ja pyonta
Cervex-Brush®-harjaa viist kertaa
myotapaivaan.

A

1. Tyonna Cervex-Brush® ampulliin,
jossa on sailytysnestetta, ja noudata
Papa-kokeen valmistajan antamsa
valmisteluohjeita.

2. Sulje ampulli uudelleen.

B

1. Siura solunayte aluslasille sivele-
malla ensin harjan toisella puolella ja
sitten toisella

2. Sivele aluslasiin heti kiinnitysainetta.

TARKOITETTU VAIN KERTAKAYT-
TOISEKSI

(EI SAAKAYTTAA UUDELLEEN)
Uudelleenkaytto aiheuttaa kontami-
naatiota ja vadrdn diagnoosin.

Vain patevan laaketieteellisen
henkiloston kayttoon

laitteeseen liittyvista vakavista
vaaratifanteista wlee iimoittaa
valmistajalie ja toimivaltaiselle
viranomaiselie

Emakakaela rakkude

Provetaker for livmorhalsprove,

WIHCTPYMEHT 3a BaeMaHe Ha

Stapi¢ za uzimanje
cervikalnog brisa, isklju¢ivo za

Kartacek pro cytologicky stér z

7373 0'380M KT 10 WK TATWTY

kefe egyik oldalardl, majd a masik
oldalarél

vispirms piespiezot pie stikla vienu

2. Azonnal fixalja a kenetet sukas malu, pec tam — otru sukas
a targylemezen a megfeleld szerrel. malu
2. Nekav@joties uzklajiet uz
EGYSZER HASZNALATOS ESZKOZ priek3metstikla fiksativu.
(TILOS UJRA FELHASZNALNI)
Tobbszori felhasznalasa IZSTRADAJUMS IR PAREDZETS
szennyezddéshez és hibas diagnoz- TIKAI VIENREIZEJAI LIETOSANAI
ishoz vezethet (NELIETOJIET ATKARTOTI )
Kizarolag megfelelden képzett L:e(qol atkartol, var rasties
i altal m var noteikt nepa-
hasznalhato reizu diagnozi i
dflksl lietot tikai
sdlyos varatian
jelenteni kel a gyartonak és a Jebkads nopietns ar jerlci saistits
illetékes hatdsé%ya]ak negadijums bitu Fipazino ra2otdjam un
3
Hungarian Latvian

periei
2. Aplicali imediat fcativ pe lamela.

DESTINAT UNEI SINGURE
uTil
(A NU SE REFOLOSI)

si diagnosticarea gresita.
A se utiliza doar de personal medical
calificat.

Orice incident grav care a avut loc
in raport cu dispozitivul trebuie

raportat producdtorului si autorititi
competente.

LEN NA JEDNORAZOVE POUZITIE
(NEPOUZIVAJTE OPAKOVANE)
Opakované pouzitie vedie ku kontasm-
nicy a k stanovensu nespravaey
diagnozy.

Uscené len pre poverenych lekisskych
pracovnikov.

Pripade zivaZne nehody spdsobeney

poméckou by ohlist vyrobcovia
prislusnemu organu.

2. Na stekelce takoj nanesite
sredstvo za fiksiranje.

NAMENJENO LE ZA ENKRATNO

UPORABO G
(NE UPORABLJAJTE VECKRAT)
Ponovna uporaba lahko povzroét
kontaminacijo ali
Izdelek lahko uporablja le strokovno
medicinsko osebje.

Je treba o vsakem resnem

zapletu, do katerega je prisio v
2vezi s pripomotkom, obvestiti
proizvajalca in pristojni organ

Slovenian

napano diagnozo.

2 szyjki macicy, jednorazowego emimo priemone, skirta naudoti proovivé-tuvahend, ainult kun for engangsbruk NpoDy OT MaTOuHa LWHiAKa, camo ¢ cervixu, pouze pro jedno
uzytku tik viena karta. uhekordseks kasutamiseks. 38 e[HO- KpaTHa ynoTpeba. jednokratnu uporabu pouziti
Ma ikke brukes hvis pakningen er o ) o
Nie uzywat, jezeli ite, jei pakuote paZeista. Arge kasutage, kui pakend on skadet He w3nonssaiite, ako onaxoskara e Ne koristiti ako je pakiranje Nepouzwae pokud je obal
uszkodzone. Kontraindikacyos: Negalima naudoti rkutud. Kontramdikasjoner. Guna nospenera. osteceno.

Przeciwwskazania: Przyrzad Cervex-Brush® i po i Cervex-Brushi® The Cervex-Brush® skal ikke brukes Mpomusonokasanus: Cervex-Brush®  Kontraindikacije. Cervex-Brust® Konlmmdakaoe Kartaek
Cervex-Brush® nie powinien byt %0 pirmujy nestumo savaitiy. &i tohi kasutada patsientidel parast ved graviditet etter de forste 10 He TpRG8a Na GbAe anon3sax npu ne smije se koristiti u pacijentica Cervex-Brush® by se nemé! pouzivat
stosowany u pacjentek po 10 tygodniu 10 rasedusnadaiat ukene. naupeHTM cnea mepeute 10 nakon prvih 10 tiedana trudnoce. u pacientek po prvnich 10 tydnech
ey it cenmL 0T GpemenHocTTa L téhotenstvi.

(1) Iveskite centrinius Kasutusjul Bruksanvist Mo, el
ukeja senlehus j endocervikalin kanala (1) Scseslage harja keskmised (1) Sett i mn berstens midtre Py¥yuu 33 yriompea (1) Urnetnite & mw dio tetkice u Névod k pouZiti
(1) Uniescié &rodkowe wioski (2) Svelniai spausdami pasukite Kkanalen 0B . endocervikalni (1 ) Zavedte stfedni Stétiny kartatku
ho ""“"“’ Cervex-Brush® penkis kartus @ oma survet hoides poorake (@ Tk Iolsakllg g roler {1) Busegere yewpanute xocwle - (2) Uz njezni pmrsak kL
’”‘“’"‘a"zsz“ pagal taikrodzio rodykle ® viis korda fem ganger b fc i Cervex-Brush® pet puta u smjeru (z) Pii zachovani mirného tiaku ototte
() Lotk nacsiae, o fotontlens @) ar Yazalie aisat. Kartatkem Cervex-Brush® pétkrat
przyrzad Cervex-Brush® pie¢ razy x (2) Karo noabpxate nexo Hansrade, hodi ey
w kierunku zgodnym z kierunkiem A A " ) . 3asbpreTe Cervex-Brush® net mutn A ve sménu hodinovych rucic
tuchu wskazéwek zegara. 1. |dekite ,Cervex-Brush® | buteliuka 1. Sisestage Cervex-Brush® sailitu- 1. Settinn Cervex-Brush® i flasken N0 NOCOKA HA 4ACOBHMKOBATa C 1. Umetnite Stapi¢ Cervex-Brush®u
su konservavimo skys¢iu ir laikykites saine viaall ja jargige tootja antud med konserveringsvasske og felg Tpenka. epruvetu s tekucinom za 6% A
instrukcijy, kurias pateske Pap meginio  juhiseid selle Pap-preparaadi meetodi  produsentens instruksjoner for sanica e e tpte bk 1 VioXte kartatek Cervex-Brush® &
1 Umiesci¢ przyrzad Cervex-Brush® paruodimo metodo gamintojas. kohta. Papveparefy\gs metoden. A PAPA test lahvitky s
we fiolce z plynem konseku]acym i 2. 1% naujo uZsandarinkite buteliuka. 2 Sulgege viaal uuesti 2. Sett lokk pa flasken 1. Boeenete Cervex-Brush® sbe 2 hmm i fidte se pokyny vyrobce PAP bestu
postepawat. zgodnie z podanymi hNaKkoHa ¢ KOHCEPBaHT W Cnensaiite epruvet 2. Lahvi¢ku znovu dobie uzaviete.
il i H . 3 npoveomTerA Rawerogasaflan B 8
preparatyki 'ap 1. Perkelkite lasteliy medZiaga ant 1. Kandke materjal objektiklaasile 1. Overfor cellematenalet tl < s -
2 Ponowmie zamknag fioke skaidres piesiamuoju judesiu varsmishigutusega, e;’mu harja che objektglasset ved 4 stryke det ut, gp;’(m dire 1. mumimﬂ'rmmﬂ;‘;m 1. Pieneste bunéény matenidl na
pirmiausia viena Sepetii puse, pociegaja sis hara tise pooiega. forst med den ene siden og deretter 2 XePMETUSMpaiiTe dnarona e skiitko natfenim, nejprve jednou stra-
B . R tada - kita puse. ndke objektiklaasile viivitamatult med den andre siden av barsten. 0. fetkice nou a pak druhou stranou kartacku
1:Pyeeniesc mmierial komorowy 2. Nedelsdami patepkite skaidre Frleh 2. Péfor fiksativ pa objekiglasset B 2 Qdmah primijente fiksator na 2:OlcamZRA nay siEko apile
2zl podsbmowe J fiksatyvu. straks N s e Stakalce fixaéni roztok.
najpier jedng strona, 3 iasigprie ETTENAHTUD AINULT OHEKORD- MTSpaN Ha APEMETHOTD CTLKN0
R wieiscs SKIRTAS NAUDOTI TIK VIENAKARTA  SEKS KASUTAMISEKS KUN FOR ENGANGSBRUK C ABIDKEHIeE, NOAOGHO Ha BORAM- ISKLJUCIVO ZA JEDNOKRATNU URCENO POUZE PRO JEDNO
o seilel. (NENAUDOTI PAKARTOTINAI} (ARGE KASUTAGE UUESTI) (SKAL IKKE BRUKES PA NYTT) cBaHe, Nbpeo eaHaTa cTpaka, acnel  UPORABU (NE SMIJE SE PouZIm
Naudojant pakamtma gallnas Taaskasutus pohjustab saastumist ja Gjenbruk forer til kontaminasion og TOBa IPYraTa CTPAHa Ha YeTXaTa. PONOVNO KORISTITI) (NEPOUZIVEJTE (OPAKOVANE)
IE DO JEDNORAZO- WEGO 1. feildiagnose. 2 ®ukcupaiiTe npenapata Ponovna upolreba moZe e ]
Gali naudou nk kvalifikuotas mm Toodet vBib kasutada ainult padev Skal kun brukes av kvalifisert He3abasHo. j a nepi diagnozu
(NIE STOSOWAC PONOWNIE) Ponawne: nos personalas. meditsisnipersonal medisinsk personell. Smije ga knnsllll iskljutivo kvalific- K pouziti pouze kvallflkovanym
el S R ) - I ORPAT AT IOTPERA rano medicinsko osoblje. ZavomnickyImt praco iy
Do stosowania wylacznie przez Apie su priemone rimta mader!tq g’ Igast tdsine ohujuhtumist tuleks (1A HE CE W3rOM3RA NOBTOPHO)
'K"sz'ﬂﬁw'yw‘:‘w' medyczny. turety f::‘l p'aﬂesa:.rlla gamintojui ir teatada seadme tootjale ning TosTopHara ynoTpeBa soan 20 bi svaki ozbiljan Stetni dogadaj do Jakakoliv zavazna nezadouci
z nsbitucy) . ) A " M "
"Y":’!::w m’”'m " z‘.mew‘mu kompetentinga . padevale i C‘:‘m cmamv“m m"’w" Wm kojeg je doslo u vezi s proizvadom pﬂhodé! ke které doéelz v so:wslos(l
whascwemu organov MEMLIANCKN NEPEONN trebalo prijaviti i by méla byt hlasena
BCEKN CEPHO3EH MHLIAREHT Sb8 BPB3Fa ¢ nadleznom. vyrobcl a pfisluSnému organu.
HAIBNUETO CNBABA A3 €6 A0KIAGES Ha
/ENR W KOMNETEHTHIER OPFaK
Polish Lithuansan Estanian Norwegian Bulganan Croatian Czech
BT B D IS R BT Egyszer hasznalatos Dzemdes kakla $0nu paraugu Aparal pentru prelevarea Nastro) na odber vzonek Stetka za bris cervikainega
o mintavétel eszkoz a méhnyak nemsanas suka, paredzéta probelor de celule cervicale, de cervikalnych buniek, len na kanala, samo za enkratno
s TP X AT X k K jai lieto3anai. unica folosinta. Jednorazové pouZitie. uporabo.
oy Ne jja, haa ja ir Anu se utiliza daca afost ak e poskodeny obal Ne uporabliajte, ée je paket
2773 Cervex-Brush®-2 onwm 1% seruit bojats. deteriorat. poskodovan.
T 0N Y £ ACervex-Brush® Cervex-Brush® C fi- Cervex-Brush® dikicie: Kefka Cervex-Brush® Scetke
eszkozt nem szabad a terhesség suku nedrikst hetot gratniecém péc nu trebusie utilizat in cazul pacientelor $a nesume pouzival uvmrﬂwk » Cervex-Brush® se ne sme
Lm0 hete utan alkalmazni 10. gratniecibas nedéjas. dupa primele 10 s3ptamani de pevych 10 tyzddoch tehotensev uporabljati pri pacientkah po prvih
TR YRINT TY SN 29 R Y (1) sarcina 10 tednih nosecnosti
IYRETTIOYTIRT ThPR TR Hasznalati utasitas Lietoganas noradijumi Navod na poutitie
nR IO I PR 98 TR 'wng') (1) lllessze be a kefe kozépsd részét (1) levietojiet sukas centralos sarus Instructiuni de utilizare (1) Stetiny v strede kefky viozte do Navodilo za
TR Y2 s Tan C dzemdes kakla kanala (1) Introduceti perii centrali ai perieiin  endocervikalneho kanila. (1) Vstavite konico s¢etke v
(2) Folyamatos enyhe nyomas meflett (2) Piemerojot vieglu spiedienu, canalul cervical utenn (2) Udezavagte shaby tlak a otodte cervikalni kanal.
A forgassa meg a Cervex-Brush® pagrieziet Cervex-Brush® suku (2) Mentinand o presiune ugoara, kefkou c“‘“f?.‘,’“""' patkrit v smese (2) Z rahlim pritiskom petkrat
TP1I7 0 9% Cervex-Brush®1 nx 77 1 eszkozt otszor az éra jarasaval piecas reizes pulkstenradnaja rotiti Cervex-Brush® de cinci ori in hodinovych rucicick zavrtite séetko Cervex-Brush® v
MK MR K79 TRwET TN By egyezd iranyba. kustibas virziena. sensul acelor de ceasomic. A smen urnega kazalca.
KSR ROUD BT 1T T U 1. Kefku Cervex-Brush® viozte do
PPN K T DK 2 A A A liekovky s kenzervadnou tekutmou a A
1. Helyezze a Cervex-Brush® 1. levietojiet Cervex-Brush® suku 1. Introduceti Cervex-Brush® in fiola postupujte podla pokynov uréeaych 1. Vstavite &tetko Cervex-Brush™
B eszkozt a tartdsitoszert tartalmazé pudelité ar konservéjoso Skidrumu cu lichid conservant si urmaty metodou vyrobcu PAP preparitu. v vialo s konzervansom in siedite
AINTNIT IO K RN M A a1 palackba, majd kovesse a PAP-kenet un rikojieties saskana ar ankocito- instructiunile ofente de producitonul 2. Liekovku opif’ uzavrite navodilom proizvajalca lesta PAP.
DX T3 R0 TR T IR ST 9IS rveng preparalasahoz hasznalt modszer logiskas uztriepes sagatavosanas metodei de pregétire a amestecului. 2. Zatesnite vialo.
NI T T AT W"‘”‘“"’" utaskasait metodes razotaja sniegtajiem 2. Resigilai fiola B
RENZY SASED S TN TR A0 2 2. Zana vissza a palackot noradijumiem. 1. Bunkovy matendl preneste matretim B
B 2. Ciesi aiztaisiet pudelni B 02 sklitko najpev z jednej strany 2 1. Prenesite celitno snov na
T WIS TWTY 1. Festés segitségével vigye 4ta B 1. Transferati materialul celular pe potom z drubej strany kefky. ) stekelce — najprej obrisite nanj eno
(NN T TR 1K) Kenetet e;f&rqylemezrv;gyelbszbr 4 1. Ar krisoganas kustibu uzklajiet lamela cu o miscare de pictare, mai 2. Na sklicko hned aplikujte fixacny stran $Eetke in nato $e njeno drugo
TSI PRIKT) ZE 0T TN TRT ' $0nu materialu uz priekémetstikla, Intai o parte si apoi cealaltd parte a prostredok. stran.
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